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ً نظر افغان جرمن آنلاین یعق ،مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد دهٔ نویسنده لزوما
 نمی باشد

 
 

 ۰۲/۰۶/۲۰۲۴            پښـتـو ژباړه: رحمت آریا
 

 د پادشاه میلینډا
 پوښتـنـې

 برخه ۱۷
 

. ډاکټر تشخیص کړي دي (ژ - د انگریزي متن ژباړونکي) ما هنـریفرنسو دوهبودهاگهوسه د  هکلهزموږ ددې اثر په 

په نقل قول کې بودهاگهوسه د کې چې  ۀ په هر یو دواړو ریفرنسونو د او موریس دوه وو نورو ریفرنسونو ته نغوته کوي

لیک په  ۀاکاډیمۍ ته د یو هندواړه ریفرینسو ترنکنر له یادو شویو لغاتونو څخه توپیر لري. د ډاکټر موریس ددي راغلی 

په مَـنـو رتها پوراڼيـږل شول. ېز کال د نوامبر په دولسمې نیټې ولــ۱۸۸۱ترڅ کې د 
1
کې پر اڼگوټــــَره باندې  

2
ډاکټر  

  :  را اخلينقل قول  بودهاگهوسهد  او اتمې پاڼې کې په لومړۍ، پنځمېکتاب  دکې تقریظ  خپل پهموریس 

بهانتي ناگه سینا، ایکــــَسمیم ایک  ":  پکخېټـهرم اناگسن  -تیکه  دهمک (ژ -راجا) راگا -ایمه سمیم پن، اټهې میلینډا

  راسي بهاوي یاتي؟ -ټه سم کهارا سکې روپینو اسه کیوه مها کی -کهرک کهانې پـوََه ټیټه 

 

" Imasmim pan' atthe Milinda- râgâ dhammakthika- Nâgasenatteram pukkhi :" Bhante Nâgasena, ekasmim 

akkharakkhane pavattita- kitta- samkhârâ sake rúpino assa kiva mahâ-râsi bhavey-yâti?" 

مناني دوي که تومبه  کولڼ که واها ویهي سټه -ویهینم اډهه  (ژ -مهاراجا)مهاراگا  خواو بیا ځواب ورکوي : واهه ستانم 

 اوپین تي تي هنــبهاگم پي  -اوپینتی کله  هنــاوپینتي کلم پي  هنــایکک کهرک کهاني پاوَه ټیټه سه کیټه سه سڼکهم پی

 

Vâhasatânam kho mahâ- râga vihinam addha-kúlań ka vâhâ vϊhi sattammanâni dve ka tumbâ ekakkharakhane 

pavattitassa kittassa sańkham pina upenti kalam pi na upenti kala- bhâgam pi na upentiti" 

 

ژباړه  چې ـږيېپاڼې کې موندل کـ ۱۰۲د چاپ په  ترنکنرد میلینډا دغه نقل قول چې بودهاگهوسه را اخیستی د ښاغلي 

د څلورم کتاب ــېئ
3

بیخي نسته او له دې سره سره چې  هنـپه دغه چاپ کې پوښت مگرپه نولسمې پاڼې کې شوې ده.  

په خپلې  ترنکنرښاغلی  اجي لغاتو کې توپیر لري.ـتـنـته ورته دی بیا هم په خپلو است (چاپ شوې لیکنې)ځواب کټ مټ 

                                                           
1
 - Mano ratha Púrańϊ 

2
 - Anguttara  دا یو پالي وییکی دی او د پالي د قانون د هماغو دریو ټوکریو یوه برخه ده چې پورته مو یادونه وکړه. انگوټره د معنی له :

ر اضافت. دا برخه د بودا د ــېــږي یعنی د متدرج شمــېـله اړخه ورو ورو پورته ک ـــرېشمـــاړخه سوکه سوکه یا تدریجي ټولگې ته وایي او د 

  باړونکیژ -ناوو یوه ټولگه ده زرگونو وی

3
 -IV.1.19 

+ 
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ه شوني ده چې بودهاگهوسه موږ ته هماغه لرغوني او ډېــــرپه نښه کوي او هم  «تحریف شوی»لیکنې کې دغه نقل قول 

 پري ایښي وي.بڼه د ښه لوستنگ 

 

پــپــڼکه  )له را نقل کړی دی  (ـټېېز کال د جنورۍ په یولسمې نـ۱۸۸۱په اکاډیمۍ کې د )موریس  ډاکټر  بل نقل قول چې 

سودني
4

مگهیمه نیکایه)پر  دی، دا څخه  (
5

 . دا نقلدی چمتوۀ تر اوسه چاپ ته نـــچې لا دی باندې د بودهاگهوسه تفسیر  (

برهمایو سـټـنـټـه)پر  قول
6

ما  ــږيېکــــموندل  ۀنــرې ــېــبل چ اوـږي ېباندې د تفسیر په یوې برخې کې موندل کـ (

د ) وشوهورته نغوته چې پورته  هکلهپه زړه پورې نقل قول په  ۀــهمدغد ـستی دی.ېپه بشپړ ډول دلته را اخـ (ژ -لیکوال )

 بودهاگهوسه وایي : (دی کې ژباړل شوې  ۳،۱۱وشوه  دلته په څلورم کتاب کې په  هنــپاڼو یادو۱۶۹او  ۱۶۸

 

  "بهگه وا گیهم دسیتي خایم بهگه وا دسی تي تي همهاراگ هنـ ": هنـمیلینډا رَڼا پوټه هنـوټم ایتم ناگه سیناټهری

 " Vuttam etam Nâgasenattherena Milinda- rańńâ puttena: "Na mahâ-râga Bhagavâ guyham desseti khâyam 

Bhagavâ dassetϊti" 

دي چې د لیکني په چاپي بڼې  ۀـلغات، کټ مټ هماغه لغات نکې راغلي  اخځبل  په نقل قول ۀــهمدغ دپه دې حالت کې 

مڼگله ویلاسینيس)د  سره له دې چې لنډ دي خو لغات دااو له بل پلوه  ،دي چاپ شويکې 
7
 له ورکړل شویو لغاتو سره ( 

 لري. سمون

 

دلیل  د تر منځ د توپیر نقل قولونو ـستل شویوېد را اخـ ترنکنرښاغلي د وي چې د بودهاگهوسه او  به مخکې له وخته

دا اقوال به  او یا دا چې کړي وي په لوی لاس رالنډدغه لغات شوني ښکاري چې بودهاگهوسه  ډېــره. موندلو هڅه وکړو

لي په خپله ژباړ له مخې متن د اصلي  ــېئیا وي او  کړينقل  ــې رائبه  حافظې څخهخپلې له  په حافظې کې ول اوۀ دد

کومې بلې چاپ  دد پالي د شته نسخې له مخې  ــېئاو یا  يـستـېاخـراد پالې له کومې بلې بڼې څخه  ــېئاو یا  یا لنډ کړي

ورته کومه متبادله او یا  مخکې له دې چې ددغو توپیرونو تر منځ کوم قضاوت وکړو. له مخې اخیستي ديشوې بڼې 

هغه څه چې اوسمهال په ډاډ ویلای شوی دا  ولرو. بڼهبشپړه  (نوـمیلینډا د پوښت)د  ته موږ باید خپلې مخې ،شرحه ومومو

هغه کتاب ایښی  ــېئز کال شا و خواوې وې او خپلې مخې ته  ۴۳۰ دا د  نو ۀده : کله چې بودهاگهوسه خپل شهکار لیکـ

تقریظ په ترڅ پورته یاد شوي باندې د  (ا سوټاهامبه ټ) دی پر .ــې رانغاړلېئخبرې د میلینډا او ناگه سینا تر منځ  وو چې

 څه وي په کېگټه به  "په ساده ژبې وایي :د لومړي ځل لپاره له متن څخه د را اخیستل شویو لغاتو له اخځ وروسته کې 

(لمن لیک وگورئ)دا ویلي چې : ځواب په میلینډا ته پاچا ناگه سینا  شیخ څه ووایي؟ که بل څوک ورباندې
8
پسې  وراو   - 

بودایي  وستر وهغ وکبله ټولله دې  زیاتوي. ۀنـــ پرېیو لغت هم ان  هنـله خپله ځاله ناگه سینا څخه اخځ اخلي او دی 

 گڼلی چېاثر ډاډمن او د اعتبار وړ  ــې دوني یوئ "ېنـمیلینډا پوښت "د  ــې موږ ته راڅرگند دیئ هنــچې نومو ولیکوالان

                                                           
4
 - Pańka Súdanϊ 

5
 - Magghima Nikâya 

6
 - Brahmâyo Suttanta 

7
 - Samańgala Vilâsinϊ 

8
 - Kim ettha ańńena vattabbam? Vuttam etam Nâgasenattheren' eva Milinda-râńââ puttena .... (Sumańgala 

Vilâsinϊ, loc. cit.). 
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 )پالي له   وگڼل شي. د نظریه پریکنده یا قطعي باید  را اخلي نوه خولې لد ناگه سینا هره خبره او نظریه لیکوال  که د اثر

، بلکه د مخکینیو تفاسیرو په غاړه ږديدی چې بودهاگهوسه ورته په دې ډول  ۀنـــیوازینی کتاب دا  دباندې (پیته که گانو

ته ځانگړی ۀ هر څونې که دا اثر د خوا خو له بلې .کويورته  رجوعاو  وو ته آشناۀ دا یوازینی کتاب دی چې د اءنـثـاست

      . اچويۀ نــ روڼا  باندې تأریخ، یا پر مؤلف پرددغو نقل قولونو  دریځ لري، بې ساری او ممتاز ورته ښکاري خو دی

 

په ډاډ ویلی  .ديموږ ته راڅرگند  هکلهپه  "نو ـمیلینډا د پوښت "ځایه مو هغه څه یاد کړل چې په سایلون کې د  ۀــتر دغ

په برما او سیام د شتوالي تر څنگ ښایي ددې اثرچې په پالي ژبې  شوی
9

 ژباړل شوی وي. هم په سیمه ییزو ژبو کې 

ډاکټر راستته ۀ د کوي او وایي چې هنـیوه یادو سرېزې په څلورمې پاڼې کې ېد خپل ترنکنرښاغلی 
10
برمایي ژبې په   د 

کاپي د کولمبو په لرغونتون پالي همدغو تورو یوه بله او په، ــږلی دیېمتن ورلــپالي تورو 
11

له او د برما  کې شته  

مدني خدماتي
12

څانگې څخه  ښاغلي جې. جي. سکات 
13

نیسه یه)انگلستان ته په برمایي ژبې د میلینډا  
14

دا  )ـږله ېراولـ (

 تشریحپه برمایي ژبې  ــېئلغت په لغت ورکوي او ورپسې  متنپالي په برمایي تورو یو ډول ژباړه ده چې لومړي 

ورکوي.
15

ورته نغوته شوې او  نسخه کېچې د سیمهالي متن په له سیام څخه راوړل شوې ده  یوه نسخه متنپالي   د (

همدا شان د کامبریج د . پانې کې ورڅخه حاشیوي اخځ اخیستی دیڅلورمې  پهد سریزې  ښاغلي ترنکنر د خپل چاپ

ترینیتي د کالج
16

په سیامي  ــېئ پالي متنچې حالت کې ده  ۀــښ ډېــــرپه کتابتون کې یوه بشپړه نسخه شته؛ دا نسخه په  

پالي -د سیامي  په بله وینای د یتورو لیکل
17

ژبو 
18

ده؛ له بلې خوا د پاریس په بیبلیوتیک  نسخه په تورو لیکل شوې 

نـشـنــِل
19

ره ټوټې شته او دا ټوټي هم په هماغو کمبوجیایيــېــبې شم نـُـســخو څو دې متن د یوې یاکې د  
20

تورو لیکل  

توري کارول شوي ديلپاره د سیامي ژبې  متونونوپالي   شوي چې د
21
.    

 

                                                           
9
 - Siam  ز کال کې د سیام  ۱۹۳۹ز کال کې یوه کودتا وشوه او سلطنت مشروطه سو. په ۱۹۳۲: د تایلیند پخوانی نوم دی. په تایلیند کې په

ـرته تایلیند کړ. سیام یو ېــې بـئـټـې وروسته ېــې بیرته سیام کړ. له دغې نـئز کلونو پورې ۱۹۴۹تر  ۱۹۴۵نوم په تایلیند واوښت. خو له 

  باړونکیژ -په معنی دی.  "آزاد ټاټوبي "یکی دی چې د نصواري نژاد معنی ښندي او تایلیند د سانسکریت وی

10
 - Dr. Rost 

11
 - See p. 51 of the 'Journal of the Pâli Text Society' for 1882 

12
 - Burmese Civil Service 

13
 - Mr. J. G. Scott 

14
 - Nissaya of the Milinda 

15
 لیکوال -په ولکه کې ده  Bursarد ورور،  د کامبرج د سنت جونز د کالج، برسر  ۀ اوس دد  Nissaya دغه ني سایه  -  

16
 - Trinity College, Cambridge 

17
 - Siamese-Pâli 

18
 - By the kindness of the Master and Fellows of the College I have been allowed to collate this MS. in 

London 

19
 - Paris Bibliotheque Nationale 

20
 - Kambojan character 

21
 - See 'Journal of the Pâli Text Society' for 1882, p. 35 
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 دي.شته نسخې ـژندل شوي ېپـ ۀددې نسخې اووپه سایلوني تورو لیکل شوي په اروپا کې  د یادونې وړ ده چې تر دې دمه

اگن د پوهنتون په کتابتون کېهنـــد کوپ (چې ډېرې لرغوني دي) ــېئله منځه دوې  ۷ددوغو 
22

په  ــېئ، دوې نورې 

بیبلیتیک نشنل
23
پوهنتون په کتابتوند د کامبریج  ــېئکې، یوه  

24
د هندوستان په آفیس لایبرري ــېئنورې  ېکې او دو 

25
 

 کېدقیق چاپ  کتاب د ستاینې وړز کال ۱۸۸۰د خپل  ترنکنرښاغلي  ــېئدرې هغه  هد نوموړو نسخو له منځ کې دي.

  کارولي دي.

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

خبرې وکړو څه  ۀاوس به په هغــیا شواهد دي چې لاسرسی ورته شته.  هنـي لاسوندونپورتنۍ خبرې ټول باند تر دې دمه

رانغاړي چې د مرکې په ډول د  ټکي ــرېــیو شم وبودایي دکتورین د کېدا کتاب په ځان له کتابه د استنتاج وړ دي.  چې

ناگه سینا (هتیر) شیخپاچا میلینډا او 
26

وي  هنروښا پاڼو ټولو لوستونکو ته دغودا خبره دې د . يد يشو ېتر منځ جوړ 

روزنیزه اخلاقي موخه پر داستان  سره له دې چې،  لرو موږ خپل مخ تهدي. هغه څه چې  ۀنــرښتوني دا مرکې چې 

پهلوانان (ــیـنئپنبه )مالوچي له مهارته ډک د مغالطې اکثرا ً . ده هنـافساتخیلي په حقیقت کې یوه تأریخي  ،پرده غوړوي
27
 

ي ــږېکـــوهل ۀ نــکولو لپاره پر ځمکې  هنــد اخلاقي یا رواني باورونو د روښا دلته دا پهلوانانـږي، ېیو ځای راوستل کـ

کې ۀ په خولـــۀ دد نې یا معضلاتـراپورته شوې پوښتتابعه ونډه لوبوي.  ثانوي اوپاچا په خپله  ــږي.ېبلکه لوړ بیول کـــ

 تهد ناگه سینا خولې  ــږي. اختراع شوېو پوښتـنو ته د حل او ځواب امکان چې ددې اثر ډېــر مهمه برخه دهېورکول کــ

                                                           
22

 - Copenhagen University Library, See 'Journal of the Pâli Text Society' for 1883, p. 146  

23
 - Bibliotheque Nationale, See 'Journal of the Pâli Text Society' for 1882, p. 35 

24
 - Cambridge University Library, See 'Journal of the Pâli Text Society' for 1883, p. 146 

25
 - India Office Library, See 'Journal of the Pâli Text Society' for 1882, p. 119. 

 

26
  - Nagasena the Elder (Thera) م. ز.  ۱۵۰یو بودایي دین پوه، عالم او حکیم وو چې د  ـــرېشمـــ: مخکې مو وویل چې ناگه سینا د ک

مهال د پاچا مینندر تر منځ پر بودایي عقایدو باندې یوه مرکه ۀ ــاو د معاصر افغانستان د هغ ۀــې ژوند کړی دی چې ددئکال په شاو خواوو کې 

هندي او اروپایي لیکوالانو دغه مرکه د میلینډا  ـــرېشمـــده. یو  کړېیاده  ۀــمیلینډا پـڼـه په نامــې د ئدغه مرکه ده. تر سره شوې 

. د مینندر نوم په پالي کې د میلینډا په ډول لیکل شوی مخکې مې ورته لنډه نغوته وکړههم یاده کړې چې  ۀــپه نام  Milinda Pańńhoپـڼـهـو

لیکلي دا ځکه  Elderــې په انگلیسي کې ئــې د شیخ لقب ورکړی دی. د شیخ معنی ئته  ۀــاړوند ده چې هغ دی. دلته زما خبره د ناگه سینا په

وویل چې د بودایي  مومخکنیو لمنلیکونو کې  په. ــږيېــې مشر مانک کـــئاو حقیقي معنی  وایي थेरیا  Theraچې په پالي کې شیخ ته تیرا 

د دکتورینو معنی ښندي. د  یا د مشرو مانکانو ـږي چې له همدې کبله د شیخانوېڅانگه تیراودا نومـ دین یوه زښته لرغوني ژوندۍ پاتې شوې

ږي او ــېــک Sthavirahپالي د ژبې تیراواده دلته په دوه وو برخو ویشو لومړی تیرا/ تیره د شیخ او زاړه په معنی د سانسکریت ستهه ویرا 

سیاستوال او  د «وادا »د دکتورینو په معنی ده او په سانسکریت کې  Vâdaمعنی ښندي. وادا  شیخ او کم توانه سړي مشر، ،ۀد زاړ ههماغ

   باړونکیژ -. معنی ښندي ودکتورین
27

 -  Men of Straw  د مغالطې مالوچي پهلوانان د کره کتنې یا نقد د مقام یوه اصطلاح ده. په دې معنی چې که یو څوک له یوې مدعا سره :

ــڅکله ېمالوچي پهلوان په مغالطې کې هــ؛ گڼي نو د مدعا د ناسموالي لپاره له غیر منطقي مغالطو څخه کار اخليوي او هغه غلطه وکړمخالف 

نوموړې مدعا یوې خواته ږدي او په نرمه  او په دې سره لريۀ کره کتنې توان نــد  گري، مدعاکووړاندې ۀ د لومړۍ مدعا پرضد کوم دلیل نــ

او د اصلي مدعا د رد پر ځای د  مخ ته راباسيمقابل لوري د خپل ـرېــږي، خو د ضعیفې مدعا د کره کتنې د توان په لرلو مدعا ـېورڅخه تـــ

    ضعیفې مدعا ردول پیلوي. ژباړونکی 
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د لوستونکي  په دې سره او ،پیلیږي کیسې (مقدماتي)پیلینیزې په احتیاط  ډېــــر په هنــدیالوگو ـږي.ېورغورځول کـ

 سره له دې چې په اثر کې د میلینډا او ناگه سینا .جوړويبرخه  اثر خورا پیاوړې د چې يــږېکــراپارول  ــوالتیاېلــ

ه لوستلو پده، که څه هم د اثر  هنـستای اثرستاینې شوي خو په حقیقي اړخ کې ددې ستاینو موخه په خپله د دې  هنـپریما

ـښـتـه ېـزه تـېله اغـ ښکلو او فصیحو کلماتو لوستونکی د هغو له دې سره سره ـږي خوېپوهـ ۀــلوستونکی په دې ټکي ښ

د اثر راښکون او مهارت  او بل دی؛ یاو اهمیت ورکړل ارزښت ـېئ علت ته / مرکېغونډې دېد  چېشي کولای  ۀنـــ

        دی چې په ټول داستان کې ساتل شوی دی. 

 

که  ديرښتوني حقیقي کسان  هنـیا پرسوناژو هنــکرکترو ویل شوي کې په مرکو آیا ـږي چېېپیدا کـ هنـپوښت ورپسې دا

ځکه په اثر  د باکتریا د سلاطینو په نوملړ کې راغلی دی ــېئـرنې له مخې میلینډا هماغه مینندر دی چې نوم ې. د انگـهنـ

کې ویل شوي چې نوموړی په ساگله
28
یونانیانو ایوتیدیمیا) 

29
یوناکه)د  کې  (یاده کړې 

30
کې د  دې نوملړپاچا وو؛ په  (وو 

دا سمه ده چې میلینډا او  ـږدې وي.ېته دې نـ ۀــسته چې د مینندر نام ۀنـــپرته بل داسې نوم  ۀــیاد شوي میلینډا له نام

غوښتي یو یونانی نوم په لوی لاس ده چې ددې اثر لیکوال  ۀــدا څرگنده ن .استازیتوب کويۀ نامــۀ مینندر دواړه د یو

 ــېئله کبله رامنځته شوی دی، په دغو دواړو کې یو  انحطاطاو یا دا بدلون د فونیتیک د طبیعي  واړوي ژبې تههندي 

د  (ایندا)یا  (ایندرا) په هندي نومونو کېپه  ـز کړی دی.ېاغـ ــېئبدلون پر څرنگوالي  کې د غږیزۀ ــنام پهشونی دی چې 

دا تقریباً حتمي ده معنی لپاره  دۀ د نامــ پاچاباندني د په هندي ژبو کې  او هد ۀنـــ خبره غیر متداوله ولته رس پایۀ نامـــ

ته  ()یندا، (ندر) یعنی (همدا وروستۍ برخه ۀــد پاچا د نام)په هندي کې  نو ږيـېــپاي ته ورس (ندر--)پاچا نوم په  چې که د

کبله  لهــې باید د غیر تشابه ئچې په هندي ژبې کې تسلسل دی نرمو کانسوننټونو ن د  - ن – د مپه دې پسې  بدلون مومي.

خپل  (ی)حالات یادوي چې په هغو کې  یو بل ته ورته داسې ۀاوو په پالي ژبې کې ترنکنر، او ښاغلی موندلی ويبدلون 

ته ورکوي (ن)ځای 
31

  .  

 

د غیر  (ژ -مینندر )د  .ــږيېکــپاتې ته  (I)و اوښتون  ( E) لومړي د کې یوازې ۀـپه نام (ژ - Menanderمینندر )د  دلته

د  د پاچا (Minandaمینندا ) هنـلوستـ تر ټولو زړه او د اعتبار وړ په برخې کې، مخ د هنديمشکوکو ایکیو یا مسکوکاتو 

لوليپه توگې  ۀنامــ
32

 ،هد ېورکړل شو هشرح ۀــد نامد سم لوستنگ وړ ایکیو له مخې په اوسمهال کې سره له دې چې ؛ 

                                                           
28

 - Sâgala -   په معاصر پاکستاني پنجاب کې سیالکوټ دی. د ساگلې نوم د سنگلېSangala  باړونکیژ-په ډول هم لیکل شوی دی 

29
  - Euthydemia یاده کړې چې د باکتري سلطنت یوه برخه  ۀـ:  دا هماغه د پالي او سانسکریت ساگله ده چې یونانیانو د ایوتیدیمیا په نام

شوی وایي چې پاچا میلینډا پر  یادۀ ــپه نام Milinda Pańńaوه. زموږ اوسنی کتاب چې په بودایي ادب کې یو مهم کتاب دی او د میلینډا پڼا 

د یوتایدیمس او یوتدیمیا په هکله بشپړه مقاله زما د ژباړې، لرغوني آریانا م. ز کال په شا و خوا کې سلطنت کړی دی.  ۱۰۰ښار باندې د  ۀــدغ

 باړونکیژ -په کتاب کې لوستلی شئ

30
  - Yonakas  په لرغونمهال کې په پالي ژبې کې یونانیان د یونا :Yona  او یوه نهYavana  ثبت شوي دي. په هومري یونان کې  ۀــپه نام

لیکل شوي دي. په برهمني آثارو کې ویل شوي چې یوه نه وگړو یوازې دوې  Iawonesاو په لرغوني یونان کې ایونز  Iaonesد آیون 

 باړونکیژ -یا طبقات درلودل: څښتن او مرییی  castپاړکې، کست 

31
 - Pâli Miscellany,' part i, p. 55. 

32
 - For instance, Wilson in his ' Ariana Antiqua,' p. 283. 
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 (Milinda) میلینډا د غږ په پرتلې د (Melinda) ملینډا د په هندي ژبې کې چې ـږيېپاتې کـ ۀنـــشک  ــڅېهــــبیا هم  خو

 پیلنیزه برخه (Mil)د په پیل کې  نوم د کېۀ ـنامپه   ( Milakkhaها خمیلک)د هماغسې چې  او شي  یـدلېپه آسانۍ گرځـ غږ

ه دې ــــــمناسبه بریښي. لبرخه پای د  ( -inda - )د  کې هم ۀـد میلینډا په ناملپاره  ۀد نامــ پاچا ۀد یونو مناسبه ښکاري 

 ېـــــــله ده چــــبـــــک

 (Men-ander)   په(Mil-inda) ـږيېـبدل  .    

 

 نوربیا

 په اثر کې هنـدلته باید زیاده کړم چې زموږ ددې اثر لیکوال څو نور یوناني نومو
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